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Dieses E-Book, einschließlich seiner Teile, ist urheberrechtlich geschützt und darf ohne Zustimmung des Autors nicht vervielfältigt, wieder verkauft oder weitergegeben werden. 


 


Hat Ihnen das E-Book gefallen, so empfehlen Sie Ihren Freunden den Download eines persönlichen Exemplars. Großes Dankeschön, dass Sie die Arbeit des Autors respektieren!




 


Vorbemerkung


 


 


Dieser Sunzi-Comic ist eine überarbeitete E-Book Neufassung des bereits im Jahr 1997 in unserem damaligen Wissensdurst-Verlag als Print-Version mit dem Titel "Die Kunst des Krieges" erschienenen Werkes. Er enthält nun auch den chinesischen Originaltext und findet sich als Hörbuch-Version auf meinem Youtube-Kanal. 


 


Der Originaltext stammt aus der an philosophischen Ansätzen reichen klassischen chinesischen Antike, der sog. Zeit der streitenden Reiche. Zu dieser Zeit kämpfen rivalisierende Lehnsstaaten um die Vorherrschaft über das ganze damalige China. Den Sieg erringt im Jahr 221 v. Chr. der Staat Qin unter der Führung von Qin Shihuangdi, bekannt durch seine Grabstätte bei Xi'an und gerühmt für seine vorbildliche Umsetzung der strategischen Überlegungen des Sunzi. 


 


Neben seiner grundlegenden Bedeutung für die Militärtheorie ist der Text zumindest an asiatischen Hochschulen ein wichtiger Bestandteil der Lehrpläne zur Ausbildung im Management. In unserer westlichen Welt werden die strategischen Fähigkeiten asiatischer Führungskräfte im 'Kampf der Kulturen' häufig immer noch unterschätzt. 


 


Das Werk des Sunzi besteht aus 13 Kapiteln. Denen haben wir neben dem Titel, dem Inhaltsverzeichnis und dieser Vorbemerkung noch einige Anmerkungen sowie die Vorstellung der Autoren angefügt.


 


Nun wünschen wir viel Spaß bei der Lektüre!




 


 


KAPITEL 1:


 


始計


Planung
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孫子曰兵者國之大事死生之地


 


Sunzi sagt: Der Krieg ist eine wichtige Staatsangelegenheit, der Ort von Sterben und Leben,
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存亡之道不可不察也


 


der Weg von Existenz und Vernichtung; man muss ihn untersuchen.
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故經之以五事校之以計而索其情 


 


Also strukturiert man ihn durch fünf Begriffe, plant zielorientiert und sucht so den Kern der Sache:
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一曰道二曰天三曰地四曰將五曰法


 


Erstens das Dao2 (der Weg), zweitens der Himmel, drittens die Erde, viertens der General und fünftens die Regeln. 
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道者令民與上同意可與之死可與之生而不畏危也


 


Dao2 bedeutet: Die Menschen sind mit ihren Führern einer Meinung; sie sterben und sie leben für sie und werden nicht unzuverlässig.
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天者陰陽寒暑時制也


 


Himmel bedeutet Yin und Yang9, heiß und kalt und der Einfluss der Jahreszeiten. 
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地者遠近險易廣狹死生也


 


Erde bedeutet fern und nah, unwegsam und leicht, sterben und leben.
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將者智信仁勇嚴也


 


General bedeutet Weisheit, Vertrauen, Menschlichkeit, Tapferkeit und Respekt.
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法者曲制官道主用也


 


Regeln bedeutet subjektiv sein und kritisieren, einsetzen und anleiten, herrschen und verfügen.
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凡此五者將莫不聞知之者勝不知者不勝


 


Welcher General all diese fünf versteht, wird siegen; wer sie nicht versteht, der wird nicht siegen. 
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故校之以計而索其情曰主孰有道將孰有能


 


Darum prüfe ich planvoll und untersuche die Umstände: Welcher Herrscher hat das Dao2? Welcher General hat die besseren Fähigkeiten? 
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法令孰行兵眾孰強


 


Welche Regeln und Anweisungen werden angewandt? Welche Armee ist stärker?
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士卒孰練


 


Welche Offiziere und Soldaten sind besser ausgebildet?
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賞罰孰明吾以此知勝負矣


 


Welche Belohnungen und Strafen sind deutlicher? Dadurch erkenne ich Sieg und Niederlage.
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將聽吾計用之必勝留之


 


Folgt ein General meinem Plan, wird sein Einsatz siegreich sein, und man behalte ihn. 
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將不聽吾計用之必敗去之


 


Folgt ein General meinem Plan nicht, wird sein Einsatz in einer Niederlage enden, und man entferne ihn. 
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兵者詭道也


 


Krieg bedeutet, im Gegensatz zum Dao2 zu stehen.
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故能而示之不能


 


Ist man also fähig, zeige man dem Gegner Unfähigkeit. 
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用而示之不用近而示之遠


 


Will man handeln, zeige man ihm Inaktivität. Ist man nahe, zeige man ihm Ferne. 
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利而誘之亂而取之


 


Ist man im Vorteil, beeinflusse man den Gegner. Herrscht Verwirrung, dann nehme man ihn ein.
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強而避之


 


Ist der Gegner stark, dann meide man ihn.
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卑而驕之


 


Ist er demütig, dann behandle man ihn hochmütig.
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佚而勞之


 


Macht er es sich bequem, dann beschäftige man ihn.
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親而離之


 


Steht er nahe, dann entferne man sich von ihm.
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攻其無備出其不意


 


Man greife ihn an, wo er nicht gerüstet ist. Man tauche auf, wo er es nicht erwartet.
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此兵家之勝不可先傳也


 


Ein Sieg in einem Krieg kann nicht vorhergesagt werden.
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夫未戰而廟算勝者得算多也


 


Wer vor dem Kampf im Ahnentempel1 den Sieg in Betracht zieht, erlangt viele Hinweise.
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多算勝少算不勝而況於無算乎


 


Viele Hinweise führen zum Sieg, wenig Hinweise führen nicht zum Sieg, das gilt erst recht für gar keinen Hinweis.












 




 


 


KAPITEL 2:


 


作戰


Schlachten schlagen 
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孫子曰凡用兵之法馳車千駟革車千乘帶甲十萬


 


Sunzi sagt: Wann immer man Waffen einsetzt, lautet die Regel: Man benötigt tausend schnelle Viergespanne, hunderttausend Gepanzerte,
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千里饋糧


 


Vorrat für tausend Meilen, 
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則內外之費賓客之用


 


Aufwand für innere und äußere Angelegenheiten, Proviant für Gäste,
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膠漆之材


 


Materialien wie Lack und Leim
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車甲之奉日費千金然後十萬之師舉矣


 


und einen finanziellen Aufwand von täglich tausend Gulden, erst dann kann eine Armee von hunderttausend Mann aufgeboten werden. 
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其用戰也貴勝久則鈍兵挫銳


 


An der Schlacht schätzt man den Sieg, dauert sie zu lange, dann werden die Waffen stumpf und die Spitzen brechen ab.
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攻城則力屈


 


Greift man eine Stadt an, erschöpfen die Kräfte sehr schnell.
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久暴師則國用不足


 


Beansprucht man die Armee zu lange, dann reichen die Mittel des Staates nicht mehr aus.
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夫鈍兵挫銳屈力殫貨則諸侯乘其弊而起雖有智者不能善其後矣故兵聞拙速未睹巧之久也夫兵久而國利者未之有也


 


Werden die Waffen stumpf und brechen die Spitzen ab, erschöpfen die Kräfte und schwinden die Vorräte, dann nutzen die anderen Lehnsfürsten8 den Vorteil und bieten Truppen auf; wie weise man dann immer sein mag, die Folgen wird man nicht wiedergutmachen können. Dass ein Krieg lange dauert und ein Land daraus Erfolg schöpft, dafür gibt es keinen Beleg.
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故不盡知用兵之害者則不能盡知用兵之利也


 


Wer nicht genug über die Nachteile eines Waffengangs nachdenkt, der braucht erst gar nicht über seine Vorteile nachzudenken. 
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善用兵者取用于國因糧于敵故軍食可足也


 


Ein guter Schlachtenlenker verwendet zum Nutzen für das eigene Land die Vorräte vom Feind, so ist die Versorgung der Armee gesichert.
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國之貧于師者遠輸遠輸則百姓貧


 


Ein Land wird von einer Armee ausgelaugt, die Proviant in die Ferne schafft; schafft man Proviant in die Ferne, dann verarmen die hundert Geschlechter5.
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近于師者貴賣財竭則急于丘役


 


In der Nähe der Armee werden Waren teuer verkauft; erschöpft das Vermögen, dann wird es problematisch für die stationierte Armee.
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力屈財殫中原內虛于家


 


Erschöpfen die Kräfte und schwindet das Vermögen, bedeutet das für die Familien mitten in der fruchtbaren Ebene Leere7 in den Häusern. 
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故智將務食于敵


 


Darum bemüht sich ein weiser General um Speisen vom Feind.
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食敵一鍾當吾二十鍾萁稈一石當我廿石


 


Eine Einheit Feindesspeise entspricht zwanzig eigenen Einheiten; ein Zentner ihres Futters entspricht zwanzig eigenen Zentnern.
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故殺敵者怒也取敵之利者貨也


 


Um den Feind zu töten, mache man unsere Soldaten zornig; um den Besitz des Feindes zu nehmen, belohne man sie. 
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